2

ВАРИАНТ V.

I. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения

1. Lasers are known to have found application in medicine.

2. We know the wave theory of light to be first proposed in 1665. 
3. All the changes of temperature to be discussed are shown there.
ІІ. Перепишите и письменно переведите следующие предложения, обращая внимание на перевод зависимого и независимого причастных оборотов.

1. Working with machines, sharp tools, motors one must always be careful.
2. Knowledge being the most valuable wealth of our times, the information theory became of great importance.

3. The energy used per second is proportional to the frequency.
ІІІ. Перепишите и письменно переведите следующие предложения, обращая внимание на перевод условных предложений.

1. If it were necessary to increase the speed of this particular engine, it could be achieved by using a special device.

2. If I know the time of his arrival, I shall meet him at the station.

3. If the gathered date had been presented in time, the results of the experiments would have been different.

IV. Перепишите и письменно переведите следующие предложения
содержащие герундий или герундиальный оборот.

1. We were surprised at hearing his name among sportsmen. 
2. He didn't remember ever having been in this place before.
V. Прочитайте и письменно переведите следующий текст.

SOME ECONOMIC LAWS

Basic human needs are simple, but every individual has additional personal wants which may be very complex. These complex personal wants are satisfied in different ways by different things. A car, a bottle of whisky and a newspaper satisfy very different wants and the whisky is not a close substitute for the car. This special characteristic of satisfying a want is know in economics as its "utility". Utility is not the same as usefulness. A submarine, for example, may or may not be useful in peacetime, but it satisfies a want. Many nations want submarines. Economists describe this kind of utility as "the relationship between a consumer and a commodity".

Utility varies between different people and between different nations. A vegetarian doesn't want meat, but may rate bananas very highly. A mountain-republic like Switzerland has little interest in submarines, while maritime nations rate them highly. Utility also varies with time. In time of war, the utility of bombs is high and that of pianos is low. Utility is therefore related to our sense of priorities.

The utility of a commodity is also related to the quantity which is available to the consumer.
VI. Ответьте письменно на вопрос.

What is utility?

Стр. 41. Упр. 2. Переведите на русский язык, обращая внимание на Participle I и Participle II.

1. a) A fish taken out of the water cannot live.

b) A person taking a sun-bath must be very careful.      
c) Taking a dictionary, he began to translate the text.

2. a) The word said by the student was not correct.

b) The man standing at the door of the train carriage and saying goodbye to his friends is a well-known musician.

c) Standing at the window, she was waving her hand.
3. a) A letter sent from St. Petersburg today will be in Moscow tomorrow.

b) He saw some people in the post-office sending telegrams.

c) When sending the telegram she forgot to write her name.

4. a) Some of the questions put to the lecturer yesterday were very important.

b) The girl putting the book on the shelf is the new librarian.

c) While putting the eggs into the basket she broke one of them.
Стр. 49. Упр.1. Переведите   на   русский   язык,   обращая   внимание   на герундиальный оборот.

1. I have no idea of his leaving London. 
2. His being invited to take part in this conference is natural.
3. The engineer told us about his having been invited to the research institute. 
4. She did not object to my doing the room. 
5. I understand your wishing to start the work at once. 
6. I object to his being sent there. 
7. I am surprised at their having lost the game. 
8. They insisted on my taking part in the competition. 
9. I enjoy her playing. 
10. Forgive my saying it.
Стр. 55. Упр.1. Переведите на русский язык.

1. I expect him to come. 
2. I know her to be a good engineer. 
3. I like her to sing. 
4. He heard a car approaching the house. 
5. I heard him tell the teacher about it. 
6. I heard him telling the teacher about it. 
7. Nobody noticed him come in and sit down. 
8. We watched the children playing in the garden. 
9. I want you to make a speech. 
10. Why do you let him shout at the children?
11. I like people to tell the truth. 
12. He made me repeat my words several times. 
13. We consider all the bodies to consist of atoms. 
14. I thought our delegation to leave Moscow yesterday. 
15. I wish you to complete your tests as quickly as possible.
Стр. 56. Упр.3. Переведите на русский язык.

1. I didn't know them to have taken part in that expedition. 
2. We know him to be right. 
3. I think our engineers to be working on this project now. 
4. I suppose them to have been sent abroad. 
5. Our manager considers this contract to be signed as soon as possible. 
6. They believed the article to have been translated before. 
7. Mother thought her son to have done his homework. 
8. We expect him to understand our problem. 
9. I expect him to have done my work. 
10. We consider them to be completing their research work. 
11. We suppose the engineers to begin their research in a few days. 
12. I believe her to be speaking to the manager in the office now.
Выполнение:

ВАРИАНТ V.
I. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения

1. Lasers are known to have found application in medicine.
    Известно, что лазеры нашли применение в медицине.
2. We know the wave theory of light to be first proposed in 1665. 
     Мы знаем, что волновая теория света впервые была предложена в 1665 году.
3. All the changes of temperature to be discussed are shown there.
    Все изменения в температуре, которые обсуждаются, показаны там.
ІІ. Перепишите и письменно переведите следующие предложения, обращая внимание на перевод зависимого и независимого причастных оборотов.

1. Working with machines, sharp tools, motors one must always be careful.
    Работая с машинами, острыми инструментами, моторами всегда нужно быть внимательным.
2. Knowledge being the most valuable wealth of our times, the information theory became of great importance.
    Знание, будучи самым ценным богатством нашего времени, теорией информации, получило огромное значение.
3. The energy used per second is proportional to the frequency.
    Энергия, использованная за секунду, пропорциональна частоте.
ІІІ. Перепишите и письменно переведите следующие предложения, обращая внимание на перевод условных предложений.

1. If it were necessary to increase the speed of this particular engine, it could be achieved by using a special device.
   Если бы было необходимо увеличить скорость этого особого двигателя, этого можно было бы достигнуть  используя специальное приспособление.
2. If I know the time of his arrival, I shall meet him at the station.
    Если я узнаю время его прибытия, я встречу его на станции.
3. If the gathered datа had been presented in time, the results of the experiments would have been different.
    Если бы собранные данные представили вовремя, результаты эксперимента были бы разными.
IV. Перепишите и письменно переведите следующие предложения
содержащие герундий или герундиальный оборот.

1. We were surprised at hearing his name among sportsmen. 
    Мы были удивлены, когда услышали его имя среди спортсменов.
2. He didn't remember ever having been in this place before.
    Он не помнил, что был в этом месте когда-либо ранее.
V. Прочитайте и письменно переведите следующий текст.

SOME ECONOMIC LAWS

Basic human needs are simple, but every individual has additional personal wants which may be very complex. These complex personal wants are satisfied in different ways by different things. A car, a bottle of whisky and a newspaper satisfy very different wants and the whisky is not a close substitute for the car. This special characteristic of satisfying a want is known in economics as its "utility". Utility is not the same as usefulness. A submarine, for example, may or may not be useful in peacetime, but it satisfies a want. Many nations want submarines. Economists describe this kind of utility as "the relationship between a consumer and a commodity".

Utility varies between different people and between different nations. A vegetarian doesn't want meat, but may rate bananas very highly. A mountain-republic like Switzerland has little interest in submarines, while maritime nations rate them highly. Utility also varies with time. In time of war, the utility of bombs is high and that of pianos is low. Utility is therefore related to our sense of priorities.

The utility of a commodity is also related to the quantity which is available to the consumer.
НЕСКОЛЬКО ЭКОНОМИЧЕСКИХ ЗАКОНОВ
Основные потребности человека просты, но у каждого человека есть дополнительные личные желания, которые могут быть очень сложными. Эти сложные личные желания удовлетворены по-разному разными вещами. Автомобиль, бутылка виски и газета удовлетворяют совсем разные желания, и виски не заменит даже приблизительно автомобиль. Эти особые свойства удовлетворения желания известны в экономике как "полезность". Полезность – это не то же самое, что пригодность. Например, субмарина может или не  может быть полезной в мирное время, но она удовлетворяет желание. Многочисленные народы желают субмарины. Экономисты описывают этот вид полезности как "взаимосвязь между потребителем и товаром".
Полезность отличается между разными людьми и между разными народами. Вегетарианец не хочет мяса, но может оценить бананы очень высоко. Горная республика, как например, Швейцария мало интересуется субмаринами, в то время как приморские государства оценивают их высоко. Полезность также изменяется со временем. Во время войны полезность бомб была высока, а полезность фортепьяно низка. Поэтому полезность зависит от нашего чувства приоритетов.
Полезность товара также зависит от количества, которое доступно для потребителя.
VI. Ответьте письменно на вопрос.

What is utility?
Utility is the special characteristic of satisfying a want. It varies between different people and between different nations; it varies with time and is related to our sense of priorities.

Стр. 41. Упр. 2. Переведите на русский язык, обращая внимание на Participle I и Participle II.

1. a) A fish taken out of the water cannot live.
        Рыба, вытянутая из воды, не может жить.
b) A person taking a sun-bath must be very careful. 
    Принимая солнечные ванны, человек должен быть осторожен.     
c) Taking a dictionary, he began to translate the text.
    Используя словарь, он начал переводить текст.
2. a) The word said by the student was not correct.
         Слово, сказанное студентом, было неправильным.
b) The man standing at the door of the train carriage and saying goodbye to his friends is a well-known musician.
    Мужчина, стоящий у двери вагона поезда и прощающийся со своими друзьями, известный музыкант. 
c) Standing at the window, she was waving her hand.
    Стоя у окна, она махала рукой.
3. a) A letter sent from St. Petersburg today will be in Moscow tomorrow.
        Письмо, отправленное из Санкт-Петербурга сегодня, будет в Москве завтра.
b) He saw some people in the post-office sending telegrams.
    Он видел нескольких человек на почте, отправлявших телеграммы.
c) When sending the telegram she forgot to write her name.
     Отправляя телеграмму, она забыла написать свое имя.
4. a) Some of the questions put to the lecturer yesterday were very important.
        Некоторые из вопросов, поставленные преподавателю вчера, были очень важные.
b) The girl putting the book on the shelf is the new librarian.
    Девушка, которая кладет книгу на полку, новая библиотекарь.
c) While putting the eggs into the basket she broke one of them.
    Кладя яйца в корзину, она разбила одно из них.
Стр. 49. Упр.1. Переведите   на   русский   язык,   обращая   внимание   на герундиальный оборот.

1. I have no idea of his leaving London. 
    Я не имею понятия, что он уезжает из Лондона.
2. His being invited to take part in this conference is natural.

    То, что его пригласили принять участие в конференции, является естественным.
3. The engineer told us about his having been invited to the research institute. 
    Инженер рассказал нам о том, что его пригласили в исследовательский институт.  
4. She did not object to my doing the room. 
    Она не возражала против того, чтобы я убрал комнату.
5. I understand your wishing to start the work at once. 
   Я понимаю, что вы желаете начать работу немедленно.
6. I object to his being sent there. 
    Я возражаю против того, чтобы его посылали туда.
7. I am surprised at their having lost the game. 
    Я удивлен, что они проиграли игру.
8. They insisted on my taking part in the competition. 
    Они настояли на том, чтобы я принял участие в соревновании.
9. I enjoy her playing. 
    Мне нравится, как она играет.
10. Forgive my saying it.
      Простите, что я это говорю.
Стр. 55. Упр.1. Переведите на русский язык.

1. I expect him to come. 
    Я ожидаю, что он придет.
2. I know her to be a good engineer. 
   Я знаю, что он хороший инженер.
3. I like her to sing. 
    Я люблю, когда она поет.
4. He heard a car approaching the house. 
    Он слышал, как машина подъехала к дому.
5. I heard him tell the teacher about it. 
   Я слышал, как он рассказал учителю об этом.
6. I heard him telling the teacher about it. 
    Я слышал, как он рассказывал учителю об этом.
7. Nobody noticed him come in and sit down. 
    Никто не заметил, как он вошел и сел.
8. We watched the children playing in the garden. 
    Мы наблюдали, как дети играли в саду.
9. I want you to make a speech. 
    Я хочу, чтобы ты выступил с речью.
10. Why do you let him shout at the children?
     Почему ты позволяешь ему кричать на детей?
11. I like people to tell the truth. 
      Я люблю, когда люди говорят правду.
12. He made me repeat my words several times. 
      Он заставил меня повторить мои слова несколько раз.
13. We consider all the bodies to consist of atoms. 
      Мы считаем, что все тела состоят из атомов.
14. I thought our delegation to leave Moscow yesterday. 
      Я думал, что наша делегация уехала из Москвы вчера.
15. I wish you to complete your tests as quickly as possible.
     Я желаю, чтобы ты закончил свои контрольные работы как можно быстрее.
Стр. 56. Упр.3. Переведите на русский язык.

1. I didn't know them to have taken part in that expedition. 
    Я не знал, что они принимали участие в той экспедиции.
2. We know him to be right. 
    Мы знаем, что он прав.

3. I think our engineers to be working on this project now. 
    Я думаю, что наши инженеры сейчас работают над этим проектом.
4. I suppose them to have been sent abroad. 
    Я полагаю, что их послали за границу.
5. Our manager considers this contract to be signed as soon as possible. 
    Наш менеджер считает, что этот контракт подпишут как можно скорее.
6. They believed the article to have been translated before. 
     Они полагали, что статью перевели ранее.
7. Mother thought her son to have done his homework. 
    Мама думала, что ее сын сделал домашнее задание.
8. We expect him to understand our problem. 
    Мы ожидаем, что он поймет нашу проблему.
9. I expect him to have done my work. 
    Я ожидаю, что он сделал мою работу.
10. We consider them to be completing their research work. 
     Мы считаем, что они заканчивают свою исследовательскую работу. 
11. We suppose the engineers to begin their research in a few days. 
      Мы полагаем, что инженеры начнут свое исследование через несколько дней.
12. I believe her to be speaking to the manager in the office now.
      Я полагаю, что она говорит сейчас с директором в офисе.
